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Dit wetsontwerp werd op 28 maart 2003 aangeno-
men door de Kamer van volksvertegenwoordigers en
dezelfde dag overgezonden aan de Senaat. De Senaat
heeft het ontwerp geëvoceerd op 31 maart 2003.

Le présent projet de loi a été adopté par la Chambre
des représentants le 28 mars 2003 et transmis au Sénat
le même jour. Le Sénat l’a évoqué le 31 mars 2003.

De onderzoekstermijn verstreek op 30 april 2003. Le délai d’examen expirait le 30 avril 2003.

De commissie heeft het wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 31 maart 2003.

La commission a examiné le projet au cours de sa
réunion du 31 mars 2003.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heren De Grauwe, voorzitter; Caluwé, de Clippele, mevrouw
Kestelyn-Sierens, de heren Malcorps, Moens, Ramoudt, Roelants du Vivier, Thissen
en Siquet, rapporteur.

1. Membres effectifs : MM. De Grauwe, président; Caluwé, de Clippele,
Mme Kestelyn-Sierens, MM. Malcorps, Moens, Ramoudt, Roelants du Vivier, This-
sen et Siquet, rapporteur.

2. Plaatsvervanger : de heer Guilbert. 2. Membre suppléant : M. Guilbert.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1573 - 2002/2003: 2-1573 - 2002/2003:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE MINISTER VAN FINANCIËN

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU
MINISTRE DES FINANCES

De minister van Financiën zegt dat het ontwerp
tegemoetkomt aan de wens van tal van politieke frac-
ties die voorstander zijn van een vereenvoudiging en
in beperkte mate van een verlaging van de belasting
voor aanplakking, ook al waren sommigen voorstan-
der van het behoud van de fiscale zegels in bepaalde
gevallen.

Le ministre des Finances déclare que le projet
répond au souhait de nombreux groupes politiques
qui sont partisans d’une simplification et dans certai-
nes limites d’une diminution de la taxe d’affichage,
même si certains étaient partisans du maintien des
timbres fiscaux dans un certain nombre d’hypothèses.

Voortaan zal de belasting voor aanplakking niet
meer gevestigd worden op plakbrieven waarvan de
oppervlakte kleiner is dan 15 vierkante decimeter, dus
iets meer dan een A3-papier.

Dorénavant, la taxe d’affichage ne sera plus due
pour les offices dont la superficie n’excède pas 15
décimètres carrés, c’est-à-dire un peu plus d’un A3.

Voor plakbrieven waarvoor wel nog belasting
betaald moet worden, zullen twee tarieven gehan-
teerd worden, naargelang de plakbrief groter of klei-
ner is dan 1 vierkante meter.

Pour les affiches pour lesquelles la taxe reste due, il
y aura encore deux tarifs, selon que la superficie
excède le mètre carré ou non.

Het is geenszins de bedoeling de belasting af te
schaffen voor gemeentelijke affiches.

Il n’entre en effet pas dans les intentions de suppri-
mer la taxe d’affichage pour les affiches communales.

De Kamer heeft het ontwerp op twee plaatsen
gewijzigd. Het oorspronkelijke ontwerp hanteerde de
grens van 10 vierkante decimeter om affiches vrij te
stellen van belasting voor aanplakking. De Kamer
heeft deze grens opgetrokken tot 15 vierkante deci-
meter. Bovendien heeft de Kamer ook de bepalingen
aangepast over het hoofdelijk verschuldigd zijn van
de belasting, met name wat betreft de drukker van de
affiche.

La Chambre a modifié le projet sur deux points. Le
projet initial prévoyait l’exonération pour les affiches
dont la superficie n’excédait pas 10 décimètres carrés.
La Chambre l’a portée à 15 décimètres carrés. Par
ailleurs, la Chambre a revu les dispositions relatives à
la responsabilité solidaire pour le paiement de la taxe,
notamment vis-à-vis de l’imprimeur de l’affiche.

De minister bedankt de commissie omdat zij dit
ontwerp nog tijdens deze legislatuur wil bestuderen.
Hij voegt eraan toe dat er in de toekomst nagedacht
zou kunnen worden over de mogelijkheid om de
belasting voor aanplakking af te schaffen voor affi-
ches waarvan de oppervlakte niet groter is dan 1 vier-
kante meter.

Le ministre remercie la commission de bien vouloir
examiner encore le projet au cours de la présente
législature. Il ajoute qu’il faudra éventuellement réflé-
chir à l’avenir sur l’opportunité d’abroger la taxe
d’affichage pour les affiches dont la superficie
n’excède pas un mètre carré.

II. BESPREKING II. DISCUSSION

De heer Siquet vraagt wanneer het ontwerp in wer-
king zal treden en of de oude zegels daarna nog geldig
zijn.

M. Siquet demande quand le projet de loi entrera
en vigueur, et si les anciens timbres resteront valables
après l’entrée en vigueur.

De minister antwoordt dat de zegels geldig blijven
zolang de voorraad strekt.

Le ministre répond que les timbres resteront vala-
bles jusqu’à leur épuisement.

Zonder bepalingen over de inwerkingtreding, zal
het ontwerp in werking treden tien dagen nadat het in
het Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.

À défaut de dispositions relatives à son entrée en
vigueur, le projet entrera en vigueur dix jours après sa
publication au Moniteur belge.

De heer Malcorps verwijst naar de activiteiten van
onder meer jeugdbewegingen, die vaak affiches
gebruiken. Was het niet eenvoudiger geweest de
belasting voor aanplakking voor dergelijke verenigin-
gen of activiteiten af te schaffen?

M. Malcorps renvoie aux activités d’organisations
de jeunesse, etc., qui recourent régulièrement à
l’affichage. N’aurait-il pas été plus simple d’abroger
sans plus la taxe d’affichage pour de telles organisa-
tions ou activités.
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De minister verwijst naar wat hij zei over de moge-
lijke afschaffing van de belasting voor plakbrieven die
niet groter zijn dan 1 vierkante meter, al is de vrijstel-
ling voor plakbrieven van 15 vierkante decimeter nu
al een eerste grote stap voor dit soort verenigingen of
activiteiten.

Le ministre renvoie à ce qu’il a dit sur l’abrogation
éventuelle de la taxe pour les affiches n’excédant pas
un mètre carré, même si l’exonération pour les affi-
ches de 15 décimètres carrés est déjà un premier pas
important pour ce type d’organisations ou d’activités.

Hij wijst er ook op dat heel wat bijzondere wetten
specifieke uitzonderingen vastleggen voor bepaalde
groepen en hun plakbrieven. Dat middel kan steeds
gebruikt worden. Dit ontwerp strekt er echter alleen
maar toe de belasting te vereenvoudigen en in
bepaalde mate te verlagen, zonder ze echter af te
schaffen voor commerciële aanplakking.

Il rappelle par ailleurs qu’un certain nombre de lois
particulières prévoient des exonérations spécifiques
pour certains groupes et leurs affiches. On peut
toujours agir par ce biais-là. La portée du présent
projet étant toutefois limitée à une simplification et
une certaine diminution de la taxe, sans pour autant
abolir la taxe pour l’affichage commercial.

III. STEMMINGEN III. VOTES

Er wordt geen enkel amendement ingediend. Het
wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig aangeno-
men door de negen aanwezige leden.

Aucun amendement n’est déposé. L’ensemble du
projet de loi est adopté à l’unanimité des 9 membres
présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du rapport.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

Louis SIQUET. Paul DE GRAUWE. Louis SIQUET. Paul DE GRAUWE.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als het door de Senaat

gëevoceerde ontwerp
(zie stuk Kamer, nr. 50-2342/5)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte
évoqué par le Sénat

(voir doc. Chambre, no 50-2342/5)

G01232 — E. Guyot, n. v., Brussel


